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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA

Mata do cięcia to praktyczne narzędzie stworzone z myślą o osobach zajmujących się precyzyjnymi pracami ręcznymi, takimi jak szycie, 
modelarstwo, scrapbooking czy prace graficzne. Wykonana z wysokiej jakości, samoregenerującego się materiału, mata zapewnia trwałość i 
wydłużoną żywotność, jednocześnie chroniąc powierzchnie robocze przed uszkodzeniem. Powierzchnia maty pokryta jest precyzyjnymi liniami 
siatkowymi i wzorami pomocniczymi, które ułatwiają dokładne cięcie oraz wymiarowanie. 

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Używaj noży i skalpeli z ostrożnością, zawsze tnąc w kierunku od ciała, aby uniknąć skaleczeń.

 Upewnij się, że mata leży na płaskiej, stabilnej powierzchni, aby uniknąć przesuwania się podczas pracy.

 Nadmierny nacisk na narzędzie tnące może prowadzić do uszkodzenia maty lub skaleczenia.

 Przechowuj matę w miejscu chronionym przed wysokimi temperaturami i światłem słonecznym, które mogą powodować odkształcenia.

 Po każdym użyciu usuń resztki materiałów, aby utrzymać matę w czystości i gotowości do kolejnych prac.

 Mata i narzędzia tnące powinny być przechowywane poza zasięgiem dzieci, aby zapobiec przypadkowym urazom.

 Przechowuj matę płasko, aby uniknąć trwałych odkształceń, które mogą utrudniać precyzyjne cięcie.

 Resztki materiałów i odpadki należy odpowiednio wyrzucić, aby uniknąć ryzyka skaleczenia.

 Opakowanie należy wyrzucić w sposób odpowiedzialny, aby uniknąć sytuacji, w której dzieci mogłyby bawić się opakowaniem i narazić 
się na ryzyko uduszenia lub skaleczenia. 

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

 Dwustronna
 Samogojąca
 Dobrze widoczna podziałka
 Grubość: 3mm
 Wymiary: 45cm x 60cm

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 

krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The cutting mat is a practical tool designed for people involved in precise manual work, such as sewing, modeling, scrapbooking or graphic work. 
Made of high-quality, self-regenerating material, the mat ensures durability and extended life, while protecting work surfaces from damage. The 
surface of the mat is covered with precise grid lines and auxiliary patterns that facilitate accurate cutting and dimensioning.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Use knives and scalpels carefully, always cutting away from the body to avoid lacerations.

 Make sure the mat is on a flat, stable surface to avoid sliding while you work.

 Excessive pressure on the cutting tool may damage the mat or cause cuts.

 Store the mat in a place protected from high temperatures and sunlight, which can cause deformation.

 After each use, remove any remaining materials to keep the mat clean and ready for future use.

 The mat and cutting tools should be kept out of the reach of children to prevent accidental injuries.

 Store the mat flat to avoid permanent deformation that may impede precise cutting.

 Leftover materials and waste must be disposed of appropriately to avoid the risk of injury.

 Please dispose of the packaging responsibly to avoid children playing with the packaging and exposing themselves to the risk of 
suffocation or injury.

 Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

 Double-sided
 Self-healing
 Clearly visible scale
 Thickness: 3mm
 Dimensions: 45cm x 60cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTES

Die Schneidematte ist ein praktisches Werkzeug für Personen, die präzise Handarbeiten wie Nähen, Modellieren, Scrapbooking oder grafische 
Arbeiten ausführen. Die aus hochwertigem, selbstregenerierendem Material gefertigte Matte sorgt für Langlebigkeit und längere Lebensdauer und 
schützt gleichzeitig Arbeitsflächen vor Beschädigungen. Die Oberfläche der Matte ist mit präzisen Gitterlinien und Führungsmustern bedeckt, die 
das genaue Schneiden und Bemaßen erleichtern.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch.

 Gehen Sie mit Messern und Skalpellen vorsichtig um und schneiden Sie immer vom Körper weg, um Schnittverletzungen zu vermeiden.

 Stellen Sie sicher, dass die Matte auf einer ebenen, stabilen Oberfläche liegt, um ein Verrutschen während der Arbeit zu vermeiden.

 Übermäßiger Druck auf das Schneidwerkzeug kann zu Schäden an der Matte oder Verletzungen führen.

 Bewahren Sie die Matte an einem Ort auf, der vor hohen Temperaturen und Sonnenlicht geschützt ist, da dies zu Verformungen führen 
kann.

 Entfernen Sie nach jedem Gebrauch sämtliche Materialreste, um die Matte sauber und für spätere Arbeiten bereit zu halten.

 Um versehentliche Verletzungen zu vermeiden, sollten die Matte und die Schneidwerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden.

 Lagern Sie die Matte flach, um dauerhafte Verformungen zu vermeiden, die ein präzises Schneiden erschweren könnten.

 Materialreste und Abfälle sollten ordnungsgemäß entsorgt werden, um Verletzungsrisiken zu vermeiden.

 Bitte entsorgen Sie die Verpackung verantwortungsvoll, um zu verhindern, dass Kinder mit der Verpackung spielen und sich der Gefahr 
von Erstickungen oder Schnittverletzungen aussetzen.

 Das Produkt sollte immer bestimmungsgemäß verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

 Doppelseitig
 Selbstheilung
 Deutlich sichtbare Skala
 Dicke: 3 mm
 Abmessungen: 45 cm x 60 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt 
entspricht den Anforderungen der relevanten europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt erfüllt 
europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts 
vorzunehmen.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ

Vyřezávací podložka je praktická pomůcka stvořená pro lidi zabývající se precizní ruční prací, jako je šití, modelování, scrapbooking nebo grafické 
práce. Rohož je vyrobena z vysoce kvalitního, samoregeneračního materiálu, zajišťuje odolnost a prodlouženou životnost a zároveň chrání pracovní 
plochy před poškozením. Povrch rohože je pokryt přesnými mřížkovými liniemi a vodícími vzory, které usnadňují přesné řezání a dimenzování.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod k použití.

 Nože a skalpely používejte opatrně, vždy řežte směrem od těla, abyste se nepořezali.

 Ujistěte se, že je podložka umístěna na rovném a stabilním povrchu, aby se při práci neposunula.

 Nadměrný tlak na řezací nástroj může způsobit poškození podložky nebo zranění.

 Podložku skladujte na místě chráněném před vysokými teplotami a slunečním zářením, které může způsobit deformaci.

 Po každém použití odstraňte všechny zbývající materiály, aby byla podložka čistá a připravená pro další práci.

 Podložka a řezné nástroje by měly být uloženy mimo dosah dětí, aby se předešlo náhodným zraněním.

 Podložku skladujte naplocho, aby nedošlo k trvalé deformaci, která může ztížit přesné řezání.

 Zbylé materiály a odpad by měly být řádně zlikvidovány, aby se zabránilo riziku zranění.

 Zlikvidujte prosím obal zodpovědně, aby si děti nehrály s obalem a vystavovaly se riziku udušení nebo pořezání.

 Výrobek by měl být vždy používán tak, jak je určen

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Oboustranné
 Samoléčení
 Jasně viditelná stupnice
 Tloušťka: 3 mm
 Rozměry: 45 cm x 60 cm

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. 
Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le tapis de découpe est un outil pratique créé pour les personnes impliquées dans des travaux manuels précis, tels que la couture, le modelage, le 
scrapbooking ou les travaux graphiques. Fabriqué dans un matériau auto-régénérant de haute qualité, le tapis garantit durabilité et durée de vie 
prolongée, tout en protégeant les surfaces de travail contre les dommages. La surface du tapis est recouverte de lignes de quadrillage précises et de 
motifs de guidage qui facilitent une coupe et un dimensionnement précis.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

 Utilisez les couteaux et les scalpels avec précaution, en coupant toujours loin du corps pour éviter les coupures.

 Assurez-vous que le tapis est placé sur une surface plane et stable pour éviter de bouger pendant que vous travaillez.

 Une pression excessive sur l'outil de coupe peut entraîner des dommages au tapis ou des blessures.

 Rangez le tapis dans un endroit protégé des températures élevées et du soleil, ce qui pourrait provoquer une déformation.

 Après chaque utilisation, retirez tous les matériaux restants pour garder le tapis propre et prêt pour les travaux ultérieurs.

 Le tapis et les outils de coupe doivent être tenus hors de portée des enfants pour éviter les blessures accidentelles.

 Rangez le tapis à plat pour éviter une déformation permanente qui pourrait rendre difficile une coupe précise.

 Les restes de matériaux et les déchets doivent être éliminés correctement pour éviter tout risque de blessure.

 Veuillez jeter l'emballage de manière responsable pour éviter que les enfants ne jouent avec l'emballage et ne s'exposent à un risque 
d'étouffement ou de coupure.

 Le produit doit toujours être utilisé comme prévu

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Double face
 Auto-guérison
 Échelle clairement visible
 Épaisseur : 3 mm
 Dimensions : 45 cm x 60 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme 
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et 
nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il tappetino da taglio è uno strumento pratico creato per le persone coinvolte in lavori manuali precisi, come cucito, modellismo, scrapbooking o 
lavori grafici. Realizzato in materiale autorigenerante di alta qualità, il tappetino garantisce resistenza e durata prolungata, proteggendo al contempo 
le superfici di lavoro da eventuali danni. La superficie del tappetino è ricoperta da precise linee di griglia e modelli guida che facilitano il taglio e il 
dimensionamento accurati.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

 Utilizzare coltelli e bisturi con cautela, tagliando sempre lontano dal corpo per evitare tagli.

 Assicurati che il tappetino sia posizionato su una superficie piana e stabile per evitare che si sposti mentre lavori.

 Una pressione eccessiva sull'utensile da taglio potrebbe causare danni al tappetino o lesioni.

 Conservare il tappetino in un luogo protetto dalle alte temperature e dalla luce solare, che potrebbero causarne deformazioni.

 Dopo ogni utilizzo, rimuovere eventuali materiali residui per mantenere il tappetino pulito e pronto per i lavori successivi.

 Il tappetino e gli utensili da taglio devono essere tenuti fuori dalla portata dei bambini per evitare lesioni accidentali.

 Conservare il tappetino in piano per evitare deformazioni permanenti che potrebbero rendere difficile un taglio preciso.

 I materiali rimanenti e i rifiuti devono essere smaltiti correttamente per evitare il rischio di lesioni.

 Si prega di smaltire l'imballaggio in modo responsabile per evitare che i bambini giochino con l'imballaggio ed espongano al rischio di 
soffocamento o tagli.

 Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

 Doppia faccia
 Autoguarigione
 Scala chiaramente visibile
 Spessore: 3 mm
 Dimensioni: 45x60 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto è conforme ai requisiti delle 
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di 
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

El tapete de corte es una práctica herramienta creada para personas involucradas en trabajos manuales precisos, como costura, modelado, 
scrapbooking o trabajo gráfico. Fabricada con material autorregenerador de alta calidad, la alfombra garantiza durabilidad y una vida útil prolongada, 
al tiempo que protege las superficies de trabajo contra daños. La superficie del tapete está cubierta con líneas de cuadrícula precisas y patrones guía 
que facilitan un corte y dimensionamiento precisos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

 Utilice cuchillos y bisturíes con cuidado, cortando siempre lejos del cuerpo para evitar cortes.

 Asegúrese de que el tapete esté colocado sobre una superficie plana y estable para evitar que se mueva mientras trabaja.

 Una presión excesiva sobre la herramienta de corte puede provocar daños al tapete o lesiones.

 Guarde el tapete en un lugar protegido de las altas temperaturas y la luz solar, que pueden provocar deformaciones.

 Después de cada uso, retire los materiales restantes para mantener el tapete limpio y listo para trabajos posteriores.

 La alfombrilla y las herramientas de corte deben mantenerse fuera del alcance de los niños para evitar lesiones accidentales.

 Guarde el tapete en posición horizontal para evitar deformaciones permanentes que puedan dificultar el corte preciso.

 Los materiales sobrantes y los desechos deben eliminarse adecuadamente para evitar el riesgo de lesiones.

 Deseche el embalaje de forma responsable para evitar que los niños jueguen con el embalaje y se expongan a riesgo de asfixia o cortes.

 El producto siempre debe usarse según lo previsto.

3. DATOS TÉCNICOS

 De dos caras
 Autosanación
 Escala claramente visible
 Grosor: 3mm
 Dimensiones: 45cm x 60cm

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple 
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos 
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De snijmat is een praktisch hulpmiddel voor mensen die zich bezighouden met nauwkeurig handwerk, zoals naaien, modelleren, scrapbooking of 
grafisch werk. De mat is gemaakt van hoogwaardig, zelfherstellend materiaal en zorgt voor duurzaamheid en een langere levensduur, terwijl de 
werkoppervlakken worden beschermd tegen beschadiging. Het oppervlak van de mat is bedekt met nauwkeurige rasterlijnen en geleidepatronen die 
nauwkeurig snijden en dimensioneren mogelijk maken.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Gebruik messen en scalpels voorzichtig en snij altijd weg van het lichaam om snijwonden te voorkomen.

 Zorg ervoor dat de mat op een vlakke, stabiele ondergrond wordt geplaatst om te voorkomen dat deze verschuift terwijl u werkt.

 Overmatige druk op het snijgereedschap kan leiden tot schade aan de mat of letsel.

 Bewaar de mat op een plaats beschermd tegen hoge temperaturen en zonlicht, wat vervorming kan veroorzaken.

 Verwijder na elk gebruik eventueel achtergebleven materiaal om de mat schoon en gereed te houden voor volgend werk.

 De mat en het snijgereedschap moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden om accidenteel letsel te voorkomen.

 Bewaar de mat plat om permanente vervorming te voorkomen, waardoor nauwkeurig snijden moeilijk kan worden.

 Overgebleven materialen en afval moeten op de juiste manier worden afgevoerd om het risico op letsel te voorkomen.

 Gooi de verpakking op een verantwoorde manier weg om te voorkomen dat kinderen met de verpakking spelen en zichzelf blootstellen aan 
het risico van verstikking of snijwonden.

 Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Dubbelzijdig
 Zelfgenezend
 Duidelijk zichtbare schaal
 Dikte: 3 mm
 Afmetingen: 45cm x 60cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de 
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en 
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.



SE

Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

1. TILLÄMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Skärmattan är ett praktiskt verktyg skapat för personer som arbetar med exakt manuellt arbete, såsom sömnad, modellering, scrapbooking eller 
grafiskt arbete. Tillverkad av högkvalitativt, självregenererande material, säkerställer mattan hållbarhet och förlängd livslängd, samtidigt som den 
skyddar arbetsytor från skador. Mattans yta är täckt med exakta rutnät och styrmönster som underlättar noggrann kapning och dimensionering.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Innan du använder produkten, läs denna bruksanvisning noggrant.

 Använd knivar och skalpeller med försiktighet, skär alltid bort från kroppen för att undvika skärsår.

 Se till att mattan placeras på en plan, stabil yta för att undvika förskjutningar medan du arbetar.

 Överdrivet tryck på skärverktyget kan resultera i skador på mattan eller skada.

 Förvara mattan på en plats skyddad från höga temperaturer och solljus, vilket kan orsaka deformation.

 Efter varje användning, ta bort eventuellt kvarvarande material för att hålla mattan ren och redo för efterföljande arbete.

 Mattan och skärverktygen bör förvaras utom räckhåll för barn för att förhindra oavsiktliga skador.

 Förvara mattan plant för att undvika permanent deformation som kan försvåra exakt skärning.

 Överblivet material och avfall bör kasseras på rätt sätt för att undvika risken för skador.

 Kassera förpackningen på ett ansvarsfullt sätt för att undvika att barn leker med förpackningen och utsätter sig för risk för kvävning eller 
skärsår.

 Produkten ska alltid användas på avsett sätt

3. TEKNISKA DATA

 Dubbelsidig
 Självläkande
 Tydligt synlig skala
 Tjocklek: 3 mm
 Mått: 45cm x 60cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska 
och nationella direktiv som gäller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Το χαλάκι κοπής είναι ένα πρακτικό εργαλείο που δημιουργήθηκε για άτομα που ασχολούνται με χειρωνακτική εργασία ακριβείας, όπως ράψιμο, 
μοντελοποίηση, scrapbooking ή γραφικές εργασίες. Κατασκευασμένο από υψηλής ποιότητας, αυτοαναγεννόμενο υλικό, το χαλάκι εξασφαλίζει 
ανθεκτικότητα και παρατεταμένη διάρκεια ζωής, ενώ προστατεύει τις επιφάνειες εργασίας από ζημιές. Η επιφάνεια του χαλιού καλύπτεται με 
ακριβείς γραμμές πλέγματος και σχέδια καθοδήγησης που διευκολύνουν την ακριβή κοπή και διαστασιολόγηση.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

 Χρησιμοποιήστε μαχαίρια και νυστέρια με προσοχή, κόβοντας πάντα μακριά από το σώμα για να αποφύγετε κοψίματα.

 Βεβαιωθείτε ότι το χαλάκι είναι τοποθετημένο σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια για να αποφύγετε τη μετατόπιση ενώ εργάζεστε.

 Η υπερβολική πίεση στο εργαλείο κοπής μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο χαλάκι ή τραυματισμό.

 Αποθηκεύστε το χαλάκι σε μέρος προστατευμένο από υψηλές θερμοκρασίες και ηλιακό φως, το οποίο μπορεί να προκαλέσει 
παραμόρφωση.

 Μετά από κάθε χρήση, αφαιρέστε τυχόν υλικά που έχουν απομείνει για να διατηρήσετε το χαλάκι καθαρό και έτοιμο για επόμενες 
εργασίες.

 Το χαλάκι και τα εργαλεία κοπής πρέπει να φυλάσσονται μακριά από παιδιά για την αποφυγή τυχαίων τραυματισμών.

 Αποθηκεύστε το χαλάκι σε επίπεδο για να αποφύγετε μόνιμη παραμόρφωση που μπορεί να δυσκολέψει την ακριβή κοπή.

 Τα υπολείμματα υλικών και απορριμμάτων θα πρέπει να απορρίπτονται σωστά για να αποφευχθεί ο κίνδυνος τραυματισμού.

 Παρακαλούμε πετάξτε τη συσκευασία με υπευθυνότητα για να αποφύγετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευασία και να εκτεθούν σε 
κίνδυνο ασφυξίας ή κοψίματος.

 Το προϊόν πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται όπως προορίζεται

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 Διπλής όψης
 Αυτοίαση
 Ξεκάθαρα ορατή κλίμακα
 Πάχος: 3mm
 Διαστάσεις: 45cm x 60cm

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το 

προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o 
amenințare pentru viață sau sănătate.

1. APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Covorașul de tăiat este un instrument practic creat pentru persoanele implicate în lucrări manuale precise, precum cusut, modelat, scrapbooking sau 
lucrări grafice. Fabricat din material de înaltă calitate, autoregenerabil, covorașul asigură durabilitate și durată de viață extinsă, protejând în același 
timp suprafețele de lucru împotriva deteriorării. Suprafața covorașului este acoperită cu linii precise de grilă și modele de ghidare care facilitează 
tăierea și dimensionarea precisă.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare.

 Folosiți cuțite și bisturii cu grijă, tăind întotdeauna departe de corp pentru a evita tăieturile.

 Asigurați-vă că covorașul este așezat pe o suprafață plană și stabilă pentru a evita deplasarea în timpul lucrului.

 Presiunea excesivă asupra sculei de tăiere poate duce la deteriorarea covorașului sau la rănire.

 Depozitați covorașul într-un loc ferit de temperaturi ridicate și de lumina soarelui, care poate provoca deformare.

 După fiecare utilizare, îndepărtați toate materialele rămase pentru a menține covorașul curat și pregătit pentru lucrările ulterioare.

 Covorașul și uneltele de tăiere nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor pentru a preveni rănirile accidentale.

 Depozitați covorașul plat pentru a evita deformarea permanentă care poate îngreuna tăierea precisă.

 Materialele rămase și deșeurile trebuie eliminate în mod corespunzător pentru a evita riscul de rănire.

 Vă rugăm să aruncați ambalajul în mod responsabil pentru a evita copiii să se joace cu ambalajul și să se expună la riscul de sufocare sau 
tăieturi.

 Produsul ar trebui să fie întotdeauna utilizat conform destinației

3. DATE TEHNICE

 Cu două fețe
 Autovindecare
 Scară clar vizibilă
 Grosime: 3 mm
 Dimensiuni: 45cm x 60cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

A base de corte é uma ferramenta prática criada para pessoas envolvidas em trabalhos manuais precisos, como costura, modelagem, scrapbooking ou 
trabalhos gráficos. Feito de material autorregenerativo de alta qualidade, o tapete garante durabilidade e vida útil prolongada, ao mesmo tempo que 
protege as superfícies de trabalho contra danos. A superfície do tapete é coberta com linhas de grade precisas e padrões de guia que facilitam o corte 
e o dimensionamento precisos.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuário.

 Use facas e bisturis com cuidado, sempre cortando longe do corpo para evitar cortes.

 Certifique-se de que o tapete esteja colocado em uma superfície plana e estável para evitar movimentos enquanto você trabalha.

 A pressão excessiva na ferramenta de corte pode resultar em danos à folha adesiva ou ferimentos.

 Armazene o tapete em local protegido de altas temperaturas e luz solar, que podem causar deformações.

 Após cada utilização, remova todos os materiais restantes para manter o tapete limpo e pronto para trabalhos posteriores.

 O tapete e as ferramentas de corte devem ser mantidos fora do alcance das crianças para evitar ferimentos acidentais.

 Armazene a folha plana para evitar deformações permanentes que podem dificultar o corte preciso.

 Restos de materiais e resíduos devem ser descartados de maneira adequada para evitar o risco de ferimentos.

 Elimine a embalagem de forma responsável para evitar que as crianças brinquem com a embalagem e se exponham ao risco de asfixia ou 
cortes.

 O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TÉCNICOS

 Frente e verso
 Autocura
 Escala claramente visível
 Espessura: 3mm
 Dimensões: 45cm x 60cm

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto está em conformidade 
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos europeus e 
nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Подложката за рязане е практичен инструмент, създаден за хора, занимаващи се с прецизна ръчна работа, като шиене, моделиране, 
скрапбукинг или графична работа. Изработена от висококачествен, самовъзстановяващ се материал, постелката осигурява издръжливост и 
удължен експлоатационен живот, като същевременно предпазва работните повърхности от повреда. Повърхността на постелката е покрита 
с прецизни линии на мрежата и водещи шарки, които улесняват точното рязане и оразмеряване.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя.

 Използвайте ножовете и скалпелите внимателно, като винаги режете далеч от тялото, за да избегнете порязвания.

 Уверете се, че постелката е поставена върху равна, стабилна повърхност, за да избегнете разместване, докато работите.

 Прекомерният натиск върху режещия инструмент може да доведе до повреда на постелката или нараняване.

 Съхранявайте постелката на място, защитено от високи температури и слънчева светлина, която може да причини деформация.

 След всяка употреба премахвайте всички останали материали, за да поддържате постелката чиста и готова за последваща работа.

 Подложката и режещите инструменти трябва да се пазят далеч от деца, за да се предотвратят случайни наранявания.

 Съхранявайте постелката хоризонтално, за да избегнете трайна деформация, която може да затрудни прецизното рязане.

 Остатъците от материали и отпадъци трябва да се изхвърлят правилно, за да се избегне рискът от нараняване.

 Моля, изхвърлете опаковката отговорно, за да избегнете децата да си играят с опаковката и да се изложат на риск от задушаване 
или порязване.

 Продуктът винаги трябва да се използва по предназначение

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Двулицев
 Самолечение
 Ясно видима скала
 Дебелина: 3мм
 Размери: 45см х 60см

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба. Този продукт 
отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. Продуктът отговаря 
на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

1. A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA

A vágószőnyeg egy praktikus eszköz a precíz kézi munkát végzők számára, mint például varrás, modellezés, scrapbooking vagy grafikai munka. A 
kiváló minőségű, önregeneráló anyagból készült szőnyeg tartósságot és hosszabb élettartamot biztosít, miközben megvédi a munkafelületeket a 
sérülésektől. A szőnyeg felületét precíz rácsvonalak és vezető minták borítják, amelyek megkönnyítik a pontos vágást és méretezést.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 Óvatosan használja a késeket és a szikét, mindig a testtől távol vágva, hogy elkerülje a vágásokat.

 Ügyeljen arra, hogy a szőnyeget sima, stabil felületre helyezze, nehogy munka közben elmozduljon.

 A vágószerszámra gyakorolt túlzott nyomás a szőnyeg károsodását vagy sérülést okozhat.

 A szőnyeget magas hőmérséklettől és napfénytől védett helyen tárolja, mert ez deformációt okozhat.

 Minden használat után távolítsa el a megmaradt anyagokat, hogy a szőnyeg tiszta és készen álljon a további munkára.

 A szőnyeget és a vágószerszámokat gyermekektől távol kell tartani a véletlen sérülések elkerülése érdekében.

 A szőnyeget laposan tárolja, hogy elkerülje a maradandó deformációt, ami megnehezítheti a pontos vágást.

 A megmaradt anyagokat és hulladékot megfelelően kell ártalmatlanítani a sérülésveszély elkerülése érdekében.

 Kérjük, a csomagolást felelősségteljesen ártalmatlanítsa, nehogy a gyerekek játszanak a csomagolással, és ne tegyék ki magukat a fulladás 
vagy vágás veszélyének.

 A terméket mindig rendeltetésszerűen kell használni

3. MŰSZAKI ADATOK

 Kétoldalas
 Öngyógyítás
 Jól látható skála
 Vastagság: 3 mm
 Méretek: 45cm x 60cm

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti 
irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti 
követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.



DK

Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Skæremåtten er et praktisk værktøj skabt til personer, der er involveret i præcist manuelt arbejde, såsom syning, modellering, scrapbog eller grafisk 
arbejde. Lavet af højkvalitets, selvregenererende materiale, sikrer måtten holdbarhed og forlænget levetid, samtidig med at den beskytter 
arbejdsflader mod skader. Måttens overflade er beklædt med præcise gitterlinjer og styremønstre, der letter nøjagtig skæring og dimensionering.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Før du bruger produktet, bedes du læse denne brugervejledning omhyggeligt.

 Brug knive og skalpeller med forsigtighed, og skær altid væk fra kroppen for at undgå snitsår.

 Sørg for, at måtten er placeret på en flad, stabil overflade for at undgå forskydning, mens du arbejder.

 For stort tryk på skæreværktøjet kan resultere i beskadigelse af måtten eller personskade.

 Opbevar måtten et sted beskyttet mod høje temperaturer og sollys, som kan forårsage deformation.

 Efter hver brug fjernes eventuelle resterende materialer for at holde måtten ren og klar til efterfølgende arbejde.

 Måtten og skæreværktøjet skal opbevares utilgængeligt for børn for at forhindre utilsigtede skader.

 Opbevar måtten fladt for at undgå permanent deformation, der kan gøre præcis skæring vanskelig.

 Rester af materialer og affald skal bortskaffes korrekt for at undgå risiko for skade.

 Bortskaf venligst emballagen ansvarligt for at undgå, at børn leger med emballagen og udsætter sig selv for risiko for kvælning eller 
snitsår.

 Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

 Dobbeltsidet
 Selvhelbredende
 Tydeligt synlig skala
 Tykkelse: 3mm
 Mål: 45 cm x 60 cm

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og 
nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK

Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

1. APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA

Podložka na krájanie je praktická pomôcka vytvorená pre ľudí, ktorí sa venujú precíznej ručnej práci, ako je šitie, modelovanie, scrapbooking alebo 
grafické práce. Rohož je vyrobená z kvalitného, samoregeneračného materiálu, zaisťuje odolnosť a predĺženú životnosť a zároveň chráni pracovné 
plochy pred poškodením. Povrch rohože je pokrytý presnými mriežkami a vodiacimi vzormi, ktoré uľahčujú presné rezanie a dimenzovanie.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

 Nože a skalpely používajte opatrne, vždy odrežte od tela, aby ste predišli porezaniu.

 Uistite sa, že je podložka umiestnená na rovnom a stabilnom povrchu, aby ste sa pri práci neposúvali.

 Nadmerný tlak na rezný nástroj môže spôsobiť poškodenie podložky alebo zranenie.

 Podložku skladujte na mieste chránenom pred vysokými teplotami a slnečným žiarením, ktoré môže spôsobiť deformáciu.

 Po každom použití odstráňte všetky zvyšné materiály, aby bola podložka čistá a pripravená na ďalšiu prácu.

 Podložka a rezné nástroje by sa mali uchovávať mimo dosahu detí, aby sa predišlo náhodným zraneniam.

 Podložku skladujte naplocho, aby ste predišli trvalej deformácii, ktorá môže sťažiť presné rezanie.

 Zvyšné materiály a odpad by sa mali správne zlikvidovať, aby sa predišlo riziku zranenia.

 Obal zlikvidujte zodpovedne, aby sa deti nehrali s obalom a vystavovali sa riziku udusenia alebo porezania.

 Výrobok by sa mal vždy používať podľa určenia

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Obojstranné
 Samoliečenie
 Jasne viditeľná mierka
 Hrúbka: 3 mm
 Rozmery: 45 cm x 60 cm

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. 
Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Leikkausmatto on käytännöllinen työkalu, joka on luotu tarkkaan käsityötä tekeville, kuten ompelu-, mallinta-, scrapbooking- tai graafiseen työhön 
osallistuville. Laadukkaasta, itsestään uusiutuvasta materiaalista valmistettu matto varmistaa kestävyyden ja pidemmän käyttöiän, samalla kun se 
suojaa työpintoja vaurioilta. Maton pinta on peitetty täsmällisillä ristikkoviivoilla ja ohjauskuvioilla, jotka mahdollistavat tarkan leikkauksen ja 
mitoituksen.

2. TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen kuin käytät tuotetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Käytä veitsiä ja veitsiä varoen, leikkaa aina vartalosta poispäin, jotta vältyt viiltojen syntymiseltä.

 Varmista, että matto on asetettu tasaiselle, vakaalle alustalle, jotta se ei liiku työskennellessäsi.

 Leikkaustyökaluun kohdistuva liiallinen paine voi johtaa maton vaurioitumiseen tai loukkaantumiseen.

 Säilytä mattoa paikassa, joka on suojattu korkeilta lämpötiloilta ja auringonvalolta, jotka voivat aiheuttaa muodonmuutoksia.

 Poista jokaisen käytön jälkeen kaikki jäljelle jääneet materiaalit pitääksesi maton puhtaana ja valmiina myöhempää työtä varten.

 Matto ja leikkuutyökalut tulee säilyttää poissa lasten ulottuvilta tapaturmien välttämiseksi.

 Säilytä matto tasaisena välttääksesi pysyvät muodonmuutokset, jotka voivat vaikeuttaa tarkkaa leikkaamista.

 Jäljelle jääneet materiaalit ja jätteet tulee hävittää asianmukaisesti loukkaantumisvaaran välttämiseksi.

 Hävitä pakkaus vastuullisesti, jotta lapset eivät leikkisi pakkauksella ja joutuisi alttiiksi tukehtumis- tai viiltojen vaaralle.

 Tuotetta tulee aina käyttää tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

 Kaksipuolinen
 Itsensä parantava
 Selvästi näkyvä mittakaava
 Paksuus: 3mm
 Mitat: 45cm x 60cm

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten 
direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS

Pjovimo kilimėlis yra praktiškas įrankis, sukurtas žmonėms, užsiimantiems tiksliu rankiniu darbu, tokiu kaip siuvimas, modeliavimas, scrapbooking 
ar grafikos darbai. Pagamintas iš aukštos kokybės, savaime atsinaujinančios medžiagos, kilimėlis užtikrina ilgaamžiškumą ir ilgesnį tarnavimo laiką, 
kartu apsaugo darbinius paviršius nuo pažeidimų. Kilimėlio paviršius padengtas tiksliomis tinklelio linijomis ir kreipiamaisiais raštais, kurie 
palengvina tikslų pjovimą ir matmenų nustatymą.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą.

 Atsargiai naudokite peilius ir skalpelius, visada kirpdami nuo kūno, kad išvengtumėte įpjovimų.

 Įsitikinkite, kad kilimėlis yra padėtas ant lygaus, stabilaus paviršiaus, kad išvengtumėte pasislinkimo dirbant.

 Per didelis spaudimo ant pjovimo įrankis gali sugadinti kilimėlį arba susižaloti.

 Kilimėlį laikykite nuo aukštos temperatūros ir saulės spindulių apsaugotoje vietoje, nes tai gali deformuotis.

 Po kiekvieno naudojimo pašalinkite likusias medžiagas, kad kilimėlis būtų švarus ir paruoštas tolesniam darbui.

 Kilimėlį ir pjovimo įrankius reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte atsitiktinių sužalojimų.

 Kilimėlį laikykite plokščią, kad išvengtumėte nuolatinės deformacijos, dėl kurios gali būti sunku tiksliai pjauti.

 Likusias medžiagas ir atliekas reikia tinkamai išmesti, kad būtų išvengta sužalojimo pavojaus.

 Išmeskite pakuotę atsakingai, kad vaikai nežaistų su pakuote ir nesukeltų pavojaus uždusti ar įsipjauti.

 Produktas visada turi būti naudojamas pagal paskirtį

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Dvipusis
 Savęs išgydymas
 Aiškiai matomas mastas
 Storis: 3 mm
 Matmenys: 45cm x 60cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia komunos arba miesto biuras. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių direktyvų 
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.



LV

Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

1. LIETOJUMS UN IERĪCES APRAKSTS

Griešanas paklājiņš ir praktisks instruments, kas radīts cilvēkiem, kas nodarbojas ar precīzu roku darbu, piemēram, šūšanu, modelēšanu, 
scrapbooking vai grafikas darbu. Izgatavots no kvalitatīva, pašatjaunojoša materiāla, paklājiņš nodrošina izturību un pagarinātu kalpošanas laiku, 
vienlaikus pasargājot darba virsmas no bojājumiem. Paklāja virsma ir pārklāta ar precīzām režģa līnijām un vadotnes rakstiem, kas atvieglo precīzu 
griešanu un izmēru noteikšanu.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

 Lietojiet nažus un skalpeļus uzmanīgi, vienmēr griežot tos no ķermeņa, lai izvairītos no iegriezumiem.

 Pārliecinieties, ka paklājs ir novietots uz līdzenas, stabilas virsmas, lai izvairītos no pārbīdes darba laikā.

 Pārmērīgs spiediens uz griezējinstrumentu var izraisīt paklāja bojājumus vai savainojumus.

 Uzglabājiet paklāju vietā, kas ir aizsargāta no augstām temperatūrām un saules gaismas, kas var izraisīt deformāciju.

 Pēc katras lietošanas reizes noņemiet visus atlikušos materiālus, lai paklājs būtu tīrs un gatavs turpmākajam darbam.

 Paklājiņš un griezējinstrumenti jāglabā bērniem nepieejamā vietā, lai izvairītos no nejaušām traumām.

 Glabājiet paklāju plakanā stāvoklī, lai izvairītos no paliekošas deformācijas, kas var apgrūtināt precīzu griešanu.

 Materiālu pārpalikumi un atkritumi ir pareizi jāiznīcina, lai izvairītos no savainojumu riska.

 Lūdzu, atbrīvojieties no iepakojuma atbildīgi, lai izvairītos no tā, ka bērni spēlējas ar iepakojumu un nepakļauj sevi nosmakšanas vai 
iegriezumu riskam.

 Produkts vienmēr jālieto, kā paredzēts

3. TEHNISKIE DATI

 Divpusējs
 Pašdziedināšanās
 Skaidri redzams mērogs
 Biezums: 3mm
 Izmēri: 45cm x 60cm

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu 
prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Lõikematt on praktiline tööriist, mis on loodud inimestele, kes tegelevad täpse käsitsitööga, nagu õmblemine, modelleerimine, scrapbooking või 
graafiline töö. Kvaliteetsest isetaastuvatest materjalidest valmistatud matt tagab vastupidavuse ja pikema kasutusea, kaitstes samal ajal tööpindu 
vigastuste eest. Mati pind on kaetud täpsete võrejoonte ja juhtmustritega, mis hõlbustavad täpset lõikamist ja mõõtmete määramist.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi.

 Kasutage nuge ja skalpelle ettevaatlikult, lõigake lõikehaavade vältimiseks alati kehast eemale.

 Veenduge, et matt oleks asetatud tasasele ja stabiilsele pinnale, et vältida töötamise ajal nihkumist.

 Liigne surve lõiketööriistale võib põhjustada matti kahjustamist või vigastusi.

 Hoidke matti kohas, mis on kaitstud kõrge temperatuuri ja päikesevalguse eest, mis võib põhjustada deformatsiooni.

 Pärast iga kasutamist eemaldage kõik järelejäänud materjalid, et matt oleks puhas ja valmis järgnevaks tööks.

 Juhuslike vigastuste vältimiseks tuleb matt ja lõikeriistad hoida lastele kättesaamatus kohas.

 Hoidke matti tasapinnaliselt, et vältida püsivat deformatsiooni, mis võib täpse lõikamise raskendada.

 Ülejäänud materjalid ja jäätmed tuleb vigastusohu vältimiseks nõuetekohaselt kõrvaldada.

 Palun kõrvaldage pakend vastutustundlikult, et lapsed ei mängiks pakendiga ja ei satuks lämbumis- või sisselõigete ohtu.

 Toodet tuleb alati kasutada ettenähtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

 Kahepoolne
 Enesetervendamine
 Selgelt nähtav skaala
 Paksus: 3mm
 Mõõdud: 45cm x 60cm

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike 
direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevate njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Podloga za rezanje je praktično orodje, ustvarjeno za ljudi, ki se ukvarjajo z natančnim ročnim delom, kot je šivanje, modeliranje, scrapbooking ali 
grafično delo. Podloga, izdelana iz kakovostnega, samoregenerativnega materiala, zagotavlja vzdržljivost in podaljšano življenjsko dobo, hkrati pa 
ščiti delovne površine pred poškodbami. Površina preproge je prekrita z natančnimi mrežnimi črtami in vodilnimi vzorci, ki omogočajo natančno 
rezanje in dimenzioniranje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta uporabniški priročnik.

 Nože in skalpele uporabljajte previdno, vedno režite stran od telesa, da preprečite ureznine.

 Prepričajte se, da je podloga postavljena na ravno in stabilno površino, da se med delom izognete premikanju.

 Premočan pritisk na rezalno orodje lahko poškoduje podlago ali poškodbe.

 Podlogo hranite na mestu, zaščitenem pred visokimi temperaturami in sončno svetlobo, ki lahko povzroči deformacijo.

 Po vsaki uporabi odstranite morebitne ostanke materiala, da bo podloga čista in pripravljena za nadaljnje delo.

 Podlogo in rezalna orodja hranite izven dosega otrok, da preprečite nenamerne poškodbe.

 Podlogo shranite ravno, da preprečite trajno deformacijo, ki lahko oteži natančno rezanje.

 Ostanke materiala in odpadkov je treba pravilno odstraniti, da se izognete nevarnosti poškodb.

 Prosimo, da embalažo zavržete odgovorno, da preprečite, da bi se otroci igrali z embalažo in se izpostavili nevarnosti zadušitve ali ureznin.

 Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNIČNI PODATKI

 Dvostranski
 Samozdravljenje
 Jasno vidna lestvica
 Debelina: 3 mm
 Dimenzije: 45cm x 60cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti 
rabljeni izdelek, posreduje občinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki 
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a 
bheith ina bhagairt do bheatha nó do shláinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLÉAS

Is uirlis phraiticiúil é an mata gearrtha a cruthaíodh do dhaoine a bhfuil baint acu le hobair láimhe beacht, mar shampla fuála, samhaltú, 
scrapbooking nó obair ghrafach. Déanta d'ábhar ardchaighdeáin, féin-athghiniúna, cinntíonn an mata marthanacht agus saol seirbhíse leathnaithe, 
agus dromchlaí oibre á gcosaint ó dhamáiste. Clúdaítear dromchla an mata le línte greille beachta agus le patrúin treorach a éascaíonn gearradh agus 
toisiú cruinn.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar úsáideora seo go cúramach.

 Bain úsáid as sceana agus sceana go cúramach, ag gearradh siar ón gcorp i gcónaí chun gearrthacha a sheachaint.

 Déan cinnte go gcuirtear an mata ar dhromchla cothrom, cobhsaí chun aistriú a sheachaint agus tú ag obair.

 D'fhéadfadh damáiste don mata nó díobháil a bheith mar thoradh ar bhrú iomarcach ar an uirlis gearrtha.

 Stóráil an mata in áit atá cosanta ó theocht ard agus solas na gréine, rud a d'fhéadfadh a bheith ina chúis le dífhoirmiú.

 Tar éis gach úsáid, bain aon ábhair atá fágtha chun an mata a choinneáil glan agus réidh le haghaidh oibre ina dhiaidh sin.

 Ba chóir an mata agus na huirlisí gearrtha a choinneáil as teacht leanaí chun gortuithe de thaisme a chosc.

 Stóráil an mata cothrom chun dífhoirmiúchán buan a sheachaint a d'fhéadfadh go mbeadh sé deacair gearradh beacht a dhéanamh.

 Ba cheart ábhair agus dramhaíl atá fágtha a dhiúscairt i gceart chun baol díobhála a sheachaint.

 Déan an pacáistiú a dhiúscairt go freagrach le do thoil ionas nach mbeidh leanaí ag súgradh leis an bpacáistíocht agus chun iad féin a 
nochtadh do bhaol plúchadh nó gearrthacha.

 Ba cheart an táirge a úsáid i gcónaí mar a bhí beartaithe

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Dhá thaobh
 Féin-leighis
 Scála le feiceáil go soiléir
 Tiús: 3mm
 Toisí: 45cm x 60cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt. Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha 
Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht 
feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT

It-tapit tal-qtugħ huwa għodda prattika maħluqa għal nies involuti f'xogħol manwali preċiż, bħal ħjata, immudellar, scrapbooking jew xogħol grafiku. 
Magħmul minn materjal ta 'kwalità għolja li jirriġenera waħdu, it-tapit jiżgura durabilità u ħajja ta' servizz estiża, filwaqt li jipproteġi l-uċuħ tax-
xogħol mill-ħsara. Il-wiċċ tat-tapit huwa mgħotti b'linji tal-grilja preċiżi u mudelli ta 'gwida li jiffaċilitaw qtugħ u dimensjonar preċiż.

2. ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ

 Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

 Uża skieken u scalpels b'attenzjoni, dejjem taqta 'l bogħod mill-ġisem biex tevita qatgħat.

 Kun żgur li t-tapit jitqiegħed fuq wiċċ ċatt u stabbli biex tevita li tiċċaqlaq waqt li taħdem.

 Pressjoni eċċessiva fuq l-għodda tat-tqattigħ tista 'tirriżulta fi ħsara lit-tapit jew korriment.

 Aħżen it-tapit f'post protett minn temperaturi għoljin u dawl tax-xemx, li jista 'jikkawża deformazzjoni.

 Wara kull użu, neħħi kwalunkwe materjal li jkun fadal biex iżżomm it-tapit nadif u lest għal xogħol sussegwenti.

 It-tapit u l-għodod tal-qtugħ għandhom jinżammu 'l bogħod mit-tfal biex jipprevjenu korrimenti aċċidentali.

 Aħżen it-tapit ċatt biex tevita deformazzjoni permanenti li tista 'tagħmel qtugħ preċiż diffiċli.

 Il-materjali u l-iskart li jifdal għandhom jintremew kif suppost biex jiġi evitat ir-riskju ta 'korriment.

 Jekk jogħġbok armi l-imballaġġ b'mod responsabbli biex tevita li t-tfal jilagħbu mal-ippakkjar u jesponu lilhom infushom għar-riskju ta 
'soffokazzjoni jew qatgħat.

 Il-prodott għandu dejjem jintuża kif maħsub

3. DEJTA TEKNIKA

 B'żewġ naħat
 Awto-fejqan
 Skala viżibbli b'mod ċar
 Ħxuna: 3mm
 Dimensjonijiet: 45cm x 60cm

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u 
nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA

Podloga za rezanje praktičan je alat stvoren za osobe koje se bave preciznim ručnim radom, poput šivanja, modeliranja, izrade spomenara ili 
grafičkog rada. Izrađena od visokokvalitetnog, samoregenerirajućeg materijala, prostirka osigurava izdržljivost i produljeni vijek trajanja, a 
istovremeno štiti radne površine od oštećenja. Površina prostirke prekrivena je preciznim mrežastim linijama i vodećim uzorcima koji olakšavaju 
precizno rezanje i dimenzioniranje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik.

 Pažljivo koristite noževe i skalpele, uvijek režući dalje od tijela kako biste izbjegli posjekotine.

 Provjerite je li prostirka postavljena na ravnu, stabilnu površinu kako biste izbjegli pomicanje dok radite.

 Pretjerani pritisak na alat za rezanje može dovesti do oštećenja podloge ili ozljede.

 Otirač čuvajte na mjestu zaštićenom od visokih temperatura i sunčeve svjetlosti koji mogu uzrokovati deformacije.

 Nakon svake uporabe uklonite sve ostatke materijala kako bi otirač bio čist i spreman za daljnji rad.

 Otirač i alate za rezanje treba držati izvan dohvata djece kako biste spriječili slučajne ozljede.

 Spremite prostirku ravno kako biste izbjegli trajne deformacije koje mogu otežati precizno rezanje.

 Ostatke materijala i otpada treba pravilno zbrinuti kako bi se izbjegao rizik od ozljeda.

 Molimo da pakiranje odložite odgovorno kako biste izbjegli da se djeca igraju s pakiranjem i izlažu se opasnosti od gušenja ili posjekotina.

 Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNIČKI PODACI

 Dvostrano
 Samoizlječenje
 Jasno vidljiva ljestvica
 Debljina: 3mm
 Dimenzije: 45cm x 60cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i 
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, так как несоблюдение может 
представлять угрозу для жизни или здоровья.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Коврик для резки — это практичный инструмент, созданный для людей, занимающихся точной ручной работой, такой как шитье, 
моделирование, скрапбукинг или графическая работа. Изготовленный из высококачественного самовосстанавливающегося материала, 
коврик обеспечивает долговечность и длительный срок службы, защищая рабочие поверхности от повреждений. Поверхность коврика 
покрыта точными линиями сетки и направляющими узорами, которые облегчают точную резку и определение размеров.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием продукта внимательно прочтите данное руководство пользователя.

 Используйте ножи и скальпели с осторожностью, всегда выполняя срезы в направлении от тела, чтобы избежать порезов.

 Убедитесь, что коврик расположен на плоской устойчивой поверхности, чтобы он не сместился во время работы.

 Чрезмерное давление на режущий инструмент может привести к повреждению коврика или травме.

 Храните коврик в месте, защищенном от высоких температур и солнечных лучей, которые могут привести к деформации.

 После каждого использования удаляйте остатки материала, чтобы коврик оставался чистым и готовым к последующей работе.

 Коврик и режущие инструменты следует хранить в недоступном для детей месте во избежание случайных травм.

 Храните коврик в горизонтальном положении, чтобы избежать необратимой деформации, которая может затруднить точную 
резку.

 Остатки материалов и отходов следует утилизировать надлежащим образом, чтобы избежать риска травм.

 Пожалуйста, утилизируйте упаковку ответственно, чтобы дети не играли с упаковкой и не подвергали себя риску удушья или 
порезов.

 Продукт всегда следует использовать по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Двусторонний
 Самоисцеление
 Хорошо видимый масштаб
 Толщина: 3 мм
 Размеры: 45см х 60см

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города. Этот 
продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему применяются. 
Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


